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Pompes
Centrifuges

Séries 1000

Opération, Maintenance
& Manuel d’Installation



CAUTION!! 
DO NOT RUN PUMP DRY, SEAL DAMAGE MAY  

OCCUR. INSPECT PUMP SEAL REGULARLY FOR LEAKS, 
REPLACE AS REQUIRED.  

FOR LUBRICATION REQUIREMENTS, CONSULT 
SERVICE INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW 
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN INJURY OR 

PROPERTY DAMAGE. COUPLER ALIGNMENT IS REQUIRED! 
LEVEL AND GROUT PUMP BEFORE USE!

CHECK ALIGNMENT BEFORE  
GROUTING, AFTER SYSTEM 18 FILLED, AFTER SERVICING 

PUMP, AND AS REQUIRED.  
CONSULT THE SERVICE INSTRUCTIONS FOR DETAILS. 

FAILURE TO FOLLOW THESE  
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN INJURY OR 
PROPERTY DAMAGE. FAULT TO FOLLOW THIS 

INSTRUCTION MAY VOID THE WARANTY OF THE UNIT.
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This pump is built to provide years of service if installed proper ly and attached to a suitable 
foundation. A base of concrete weighing 2 1/2 times the weight of the pump is recommended. 
(Check the shipping ticket for pump weight). 
If possible, tie the concrete pod in with the finished floor.  

To facilitate easy servicing, some type of expansion fitting should be utilized. The female portion 
should be inserted into a suitable hole in the pod so thot its top surface is flush with the pod 
sur face. Thus, when the hold-down bolts ore removed, the motor con be removed by sliding it 
bock from the pump. (See figure 6).

INSTALLATION 

MOUNTING 
INSTRUCTIONS

Lorsqu’elles sont convenablement installées et entretenues,
les pompes centrifuges FLO FAB offrent de longues années de 
satisfaction.

Nos pompes sont soigneusemenf vérifiées avant leur expédition et doivent 
être à nouveau vérifiées dès leur réception pour détecter tout dommage possible 
pendant le transport. Contactez inmmédiatement votre représentant(e) FLO FAB ou 
la compagnie de transport si les pompes ont été malmenées.

Bien que tes pompes FLO FAB soient parfaitement alignées avant leur expédition, l’alignement doit 
être vérifié et ajusté si nécessaire avant et après que les conduites soient mises en place et la base scellée.

ATTENTION!
Une pOmpe esT Une mAChine de préCisiOn eT de nOmBreUx
déBOires peUVenT ÊTre éViTés en sUiVAnT nOs insTrUCTiOns.

I.O.M - SÉRIES 1000
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1.  Installer la pompe dans un local bien sec, aussi près que possible de la source avec un  
 tuyau d’aspiration court et le moins de coudes possible sur la conduite de refoulement.
2.  Placer l’unité pour en permettre l’accès facile pour le service et l’entretien.
           

1.  placer l’unité sur le bloc massif de béton en le supportant par des cales, laissant
 un espace de 3/4’’ pour le scellement.
2.  Vérifier si l’ensemble est bien au niveau (voir Figure I) et si les arbres respectifs
 des pompes et des moteurs sont parfaitement en ligne.

3.  Contrôler à l’aide d’une règle les deux plateaux d’ac- 
 couplement qui sont cylindriques et de même   
 diamètre et, à l’aide d’un niveau, les brides d’as-  
 piration et de refoulement. Les corrections légères   
 peuvent être faites en ajustant les cales.
4.  préparer un coffrage d’au moins 2-1/2’’ de haut   
 (voir Figure ii).
5.  préparer un mortier aux proportions suivantes:   
 1/3 de ciment portiand, 2/3 de sable de construction  
 évitant ainsi une contraction excessive. Ce mélange  
 ne doit pas absorber plus de 6 gallons  d’eau par sac  
 de ciment. Laisser reposer le mortier pendant 
 quelques heures pour le brasser ensuite vigoureuse- 
 ment avant usage sans plus rajouter d’eau.
6.  Avant de couler le mortier de scellement, asperger   
 généreusement d’eau la surface du bloc.
7.  Couler suffisamment de mortier pour remplir entière- 
 ment l’espace compris entre le socle et le bloc de   
 fondation en se servant d’une tige pour libérer
  toute poche d’air par les trous de la base aménagés 
 à cet effet.

1.  La fondation doit être assez forte pour absorber les vibrations et offrir un support rigide  
 et permanent à la base. Ceci est essentiel pour maintenir l’alignement de l’unité à ac-
 couplement direct. Un massif de béton sur une base solide offre un appui satisfaisant.  
 son importance doit tenir compte de la nature du sol et du poids de l’unité.
2.  Les boulons d ancrage, aux dimensions appropriées doivent être noyés dans le béton et  
 mis en place suivant un dessin ou gabarit.
3.  Les douilles d’environ deux fois et demi le diamètre des boulons permettent le jeu 
 nécessaire à la mise en place finale.

INSTALLATION

FONDATION

ChOIx DE L’EMPLACEMENT DE L’uNITÉ 

SCELLEMENT DE LA bASE

I.O.M - SÉRIES 1000
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1.  Commencer le montage des tuyaux à partir de la pompe. Ne jamais raccorder la pompe  
 à la tuyauterie (sauf pour les pompes en ligne).
2.  employer le moins de coudes possible et de préférence des coudes à grand rayon.
3.  De façon générale, les tuyauteries doivent être supportées tout près mais indépendam- 
 ment de la pompe. Ajuster les tuyauteries de façon qu’aucun effort ne soit demandé à  
 la pompe. sinon, le résultat serait une perte d’alignement et une distorsion de la volute
4.  Grossir les diamètres des tuyauteries de part et d’autre de la pompe pour accommoder  
 le débit et les conditions particulières de l’installation.
5.  Établir la tuyauterie d’aspiration avec une légère pente montante de la source vers la  
 pompe en évitant tout point haut susceptible de créer des poches d’air.
6.  s’assurer de l’étanchéité parfaite de la conduite d’aspiration avant la mise en marche.  
 Ceci est primordial dans le cas de conduites longues ou d’une hauteur d’aspiration im- 
 portante.
7.  installer, de préférence, à l’aspiration de la pompe, un tuyau droit d’une longueur équi- 
 valente à 4 ou 5 fois son diamètre. Ceci devient essentiel pour pomper des liquides de  
 120°F ou plus.
8.  installer un robinet-vanne de part et d’autre de la pompe dans le cas d’une pompe en  
 charge. Ceci permet d’isoler la pompe pour inspection ou réparation.
9.  installer un clapet de retenue sur la conduite de refoulement, entre la pompe et le robi 
 net-vanne pour empêcher le retour de l’eau en cas d’arrêt de la pompe.
10.  monter un clapet de pied-crépine au bout de la tuyauterie d’aspiration pour faciliter   
 l’amorçage dans une installation en dépression. On doit alors munir le clapet de retenue  
 d’un by-pass permettant de compenser toute fuite du clapet de pied.
11.  Monter un filtre sur la conduite d’aspiration si la pompe est en charge. Ceci empêche  
 l’irruption, dans la pompe, de corps étrangers susceptibles de la détériorer ou d’en   
 contrarié le fonctionnement. Calculer généreusement,
12.  Installer un manomètre de part et d’autre du filtre pour en surveiller la perte de charge.  
 Arrêter la pompe et nettoyer le filtre lorsque la perte de charge commence à monter.
13.  monter un purgeur d’air à la partie supérieure de la volute pour dégager la volute et la  
 conduite d’aspiration de l’air ou des vapeurs avant la mise en route.
14.  Installer un manomètre combiné à l’aspiration et un manomètre ordinaire au refoule- 
 ment de la pompe pour permettre d’en vérifier les performances.
15.  raccorder la base de la pompe au drain pour conduire les égoutures du presse-étoupe.

MONTAgE DES TuyAuTERIES (gÉNÉRAL)

8. pour éviter le fendillement, protéger la surface libre du ciment contre un séchage trop ra-
pide en la recouvrant d’une toile humide pendant deux jours.
9. Laisser le ciment faire prise pendant quelques jours.
10. Serrer modérément les écrous des boulons de fixation et vérifier de nouveau l’alignement 
de la ligne d’arbre. Toute correction maintenant ou après la pose des tuyaux doit être faite en 
plaçant des cales appropriées entre la base et les pattes de support du moteur ou de la pompe.

4
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A. seUL Le rOBineT-VAnne de reFOULemenT dOiT ÊTre UTiLisé pOUr rédUire OU Fermer 
Le déBiT de LA pOmpe.
B. L’éTABLissemenT de LA TUyAUTerie d’AspirATiOn dOiT reTenir L’ATTenTiOn CAr CeCi 
peUT ÊTre Une sOUrCe mAjeUre de déBOires.

ATTENTION

Le but d’un accouplement élastique est uniquement de permettre le jeu nécessaire aux varia-
tions de température et le libre mouvement linéaire des arbres. il n’est pas conçu pour per-
mettre les variations angulaires. L’alignement doit donc être soigneusement vérifié:

1.  Placer l’arête d’une règle contre les plateaux d’accouplement (voir Figure III). L’arête  
 doit effleurer également les plateaux, sur le dessus, le dessous puis les côtés.
2.  A l’aide d’un pied à coulisse, vérifier aux mêmes points que ci-dessus la distance entre  
 les plateaux. Cette distance doit être égale partout.

ALIgNEMENT

A.  pOUr Les pOmpes enTrA nées pAr TUrBine à VApeUr OU FOnCTiOnnemenT à   
 hAUTe TempérATUre, L’ALignemenT dOiT ÊTre VériFié à LA TempérATUre 
 d’OpérATiOn.
B.  Les ArBres à CAdrAn peUVenT ABsOrBer des VAriATiOns AngULAires ALLAnT  
 jUsQU’à 15 eT 22 degrés seLOn Les mOdèLes. Les pOmpes QUi en sOnT 
 éQUipées ne néCessiTenT dOnC AUCUne ATTenTiOn spéCiALe AU mOmenT de   
 L’insTALLATiOn à mOins d’Un gAUChissemenT exAgéré de LA BAse.
C.  Un mAUVAis ALignemenT déTermine Une mArChe BrUyAnTe, Une UsUre prémA 
 TUrée des pALiers eT de L’ACCOUpLemenT eT Une perTe de pUissAnCe inUTiLe. iL  
 esT dOnC essenTieL:
1.  de VériFier sOigneUsemenT L’ALignemenT Après QUe Les éCrOUs des BOULOns  
 de FixATiOn AienT éTé serrés.
2.  de VériFier A nOUVeAU L’ALignemenT Après QUe Les TUyAUTeries AienT éTé   
 rACCOrdées eT QUe L’UniTé AiT FOnCTiOnné dAns Les COndiTiOns nOrmALes eT  
 à LA TempérATUre de mArChe.

 

ATTENTION
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each plate has a gasket that produces a sealing and channel system through the entire plate 
pack in which the two heat exchanging media flow in a counter-current direction.
The circular portion of the gasket stops the fluid from going across the heat transfer plate and 
sends it to the next open channel. The remaining portion or field gasket, directs the opposing 
fluid across the heat transfer surface.
The gasket can be mechanically clipped to the plate with the glue free “U” shaped clip or glued 
in place.

gROuPE ELECTRO-POMPE

1. Avant le raccordement du moteur et du démarreur au réseau;
1.1. prendre connaissance du schéma de raccordement contenu dans le boîtier du moteur.
1.2. Vérifier si la tension et la fréquence du réseau concordent avec celles mentionnées sur la 
plaque du moteur.
1.3. Vérifier si l’ampèrage des relais de protection et des fusibles concordent avec l’ampèroge 
à pleine charge mentionné sur la plaque du moteur.
2. Vérifier le graissage et les garnitures du presse-étoupe (voir ENTRETIEN),
3. Voir à ce que le rotor du moteur et le mobile de la pompe tournent facilement à la main. si 
cela semble frotter même légèrement, retarder la mise en marche jusqu’à ce que la couse en 
soit découverte et que les corrections y soient apportées.
4. pour les unités équipés de varioteur de vitesse hydraulique, consulter le manuel d’instruc-
tion du variateur.
5. pour les pompes de circulation d’eau surchaufée, consulter les instructions spécifiques à ces 
pompes.
6. Amorcer la pompe par remplissage de la volute et de la conduite d’aspiration. en ouvrant 
les purgeurs d’air, l’air est naturellement expulsée. Tourner à la main la pompe de quelques 
tours pour faire sortir l’air qui aurait pu s’accumuler dans les concavités. Le remplissage est 
terminé lorsque les purgeurs refoulent de l’eau sans bulles d’air. pour les installations en dé-
pression sans clapet de pied, l’amorçage est réalisé par le vide à l’aide d’un éjecteur ou d’une 
pompe à vide.
7. Lancer le moteur de quelques tours, pour vérifier que le sens de rotation est correct: il est 
indiqué par une flèche sur la volute.
8. mettre le moteur en marche et, aussitôt la vitesse normale atteinte, vérifier à l’aide d’un 
ampèremètre que l’intensité maximum inscrite sur la plaque du moteur n’est pas dépassée, 
compte tenu du facteur de service.

OPÉRATION

A. s’AssUrer QUe Le rOBineT-VAnne d’AspirATiOn esT grAnd OUVerT CAr Un éTrAn-
gLemenT de Ce CôTé esT dAngereUx pOUr LA pOmpe.
B. s’AssUrer QUe LA pOmpe ne COUrT AUCUne ChAnCe de FOnAiOnner à seC CAr LA 
pLUpArT des pOmpes CenTriFUges OnT de FAiBLes TOLérAnCes eT ne peUVenT en AUCUn 
CAs TOUrner à seC sAns QU’iL s’ensUiVe de sérieUx dOmmAges.

ATTENTION

I.O.M - SÉRIES 1000
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PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES
each plate has a gasket that produces a sealing and channel system through the entire plate 
pack in which the two heat exchanging media flow in a counter-current direction.
The circular portion of the gasket stops the fluid from going across the heat transfer plate and 
sends it to the next open channel. The remaining portion or field gasket, directs the opposing 
fluid across the heat transfer surface.
The gasket can be mechanically clipped to the plate with the glue free “U” shaped clip or glued 
in place.

1. maintenir l’unité en état de propreté.
2. éviter la tension excessive des courroies.
3. munir le moteur d’une protection adéquate contre les surcharges.
4. eviter que des particules étrangères ne viennent virevolter près des ouvertures  
 d’aération du moteur.
5. eviter de faire fonctionner le groupe dans une atmosphère surchauffée.
6. Eviter qu’un moteur triphasé ne fonctionne sur une seule phase; ceci s’accom- 
 pagne d’un bourdonnement caractéristique, d’une perte de vitesse et d’un 
 échauffement excessif aboutissant rapidement à la destruction des enroulements.
7. se servir de thermomètres pour vérifier les températures.
8. dans le cas d’arrêt dans une atmosphère à basse température, vidanger les   
 conduites d’aspiration et de refoulement ainsi que la pompe.

ENTRETIEN

1. Les paliers lubrifiés à vie sont d’un type robuste, étanche et leur lubrification permanente 
évite tout entretien.
2. Les paliers lubrifiés à la graisse demandent très peu d’attention. Garnir de graisse (Esso An-
dok No. 280 ou équivalent) une fois par mois (selon le service), mais sans excès pour éviter 
le coulage et l’échauffement pouvant endommager les paliers. enlever auparavant le bouchon 
d’excédent de graisse pour permettre à la vieille graisse de s’échapper.

              Une vérification systématique, exécutée à intervalles réguliers selon les recommandations 
suivantes vous assurera de nombreuses onnées de fonctionnement satisfaisant.

PALIERS

I.O.M - SÉRIES 1000
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Les pompes standard FLO FAB sont équipées de garnitures mécaniques. Les garnitures mé-
caniques standard sont munies de siège en Nl-resist, de rondelle de carbone et de soufflet de 
Viton. Les limites recommandées pour les températures et pressions.

LIMITE D’EMPLOI DES gARNITuRES MÉCANIquES  

A. Une gArniTUre méCAniQUe esT Une pièCe de préCisiOn: eLLe dOiT ÊTre mAni-
pULée AVeC sOin. LA COUpeLLe eT sOn siège néCessiTenT Une ATTenTiOn TOUTe pArTi-
CULière. On ne dOiT pAs Les LAisser TOmBer pAr Terre eT Les sUrFACes de COnTACT 
dOiVenT eTre exempTé de TOUTe érAFLUre.
B. ne jAmAis FAire TOUrner Une gArniTUre méCAniQUe à seC.
C. sUiVre Les insTrUCTiOns dU FABriCAnT de LA gArniTUre méCAniQUe.

 
             

 
ATTENTION

I.O.M - SÉRIES 1000
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1. Protéger la pompe à l’aide d’un filtre convenable.
2. Ne jamais pomper un liquide pour lequel la pompe n’a pas été conçue (se renseigner  
 auprès de votre représentant(e) FLO FAB).
3. maintenir la quantité requise du lubrifiant recommandé en suivant à la lettre les instruc- 
 tions de graissage.
4.  Vérifier périodiquement l’alignement de la ligne d’arbre.
5.  Corriger toute contrepente des tuyaux d’aspiration vers la pompe.
6.  S’assurer qu’aucun effort n’est supporté par la volute.
7.  ne jamais faire tourner une pompe à sec,
8.  Vérifier périodiquement l’état des bagues d’usure.
9.  remplacer immédiatement les chemises d’arbres si elles comportent de fortes rayures.
10.  si le liquide pompé est charé de particules en suspension, utiliser une source extérieure  
 pour alimenter les garnitures.
11.  Un plan de routine d’entretien doit être établi pour s’assurer des visites d’inspection et  
 d’entretien indispensables pour tirer de vos unités de pompage le meilleur service.

ENTRETIEN PRÉVENTIF

ENTRETIEN DES POMPES 
VERTICALES EN LIGNE

Les pompes de type Verticales sonf conçues pour fonctionner sans aucun entretien périodique 
autre que le graissage des paliers du moteur avec une graisse au silicone telle que dow-Corning 
44, Keystone No. 89 ou Supermill ASU 06752, une seule fois tous les trois (3) mois. La durée 
de la pompe et son bon fonctionnement dépendent d’une sélection adéquate, d’une installation 
convenable et de la lubrification continuelle de la garniture mécanique. Le bouchon d’évent doit 
être dévissé pour purger enntièrement l’air du corps de pompe avant la mise en route afin d’as-
surer la lubrification de la garniture mécanique. Les particules en suspension dans le réseau rac-
courciront toujours la durée des garnitures mécaniques à cause de leurs propriétés abrasives. 
Les particules les plus courantes ont celles d’oxyde de fer (Fe304) qui, hautement magnétiques, 
ont tendance à former une croûte sur toute la surface en contact avec l’eau est un facteur im-
portant de ta durée de la garniture mécanique. il est recommandé de limiter les chromâtes en
suspension dans l’eau à 250 ppm.

I.O.M - SÉRIES 1000
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L’application particulière détermine, en grande partie, le nombre minimum de pièces de re-
change dont on doit disposer sur place. Un jeu minimum de pièces doit comporter :
- Un jeu d’onneouxd’usure.
- Un jeu de chemises d’arbrepour les arbres chemisés.
- Un orbrede couche pour les arbres non chemisés.
- De la tresse pour une garniture mécanique complète.
- Des feuilles à joint,
en commandant des pièces de rechange. Indiquer toujours le numéro de série de la pompe et 
donner une description complète de la pièce désirée.

Les pompes FLO FAB sont garanties contre tout défaut de fabrication pour une durée de 12 mois 
à partir de la date d’expédition du manufacturier en cas de défectuosité durant cette période, 
notre responsabilité se limite à la réparation ou au remplacement des pièces défectueuses qui 
doivent être retournées en usine, port payé. nous n’acceptons aucune responsabilité pour les 
dégâts ou dommages dus à des motifs hors de notre contrôle ou résultant d’une usure normale, 
ni pour des réparations faites ou tentées d’être faites sans notre consentement, ni pour aucun 
dommage résultant d’un défaut de fonctionnement d’une pompe. Que ce soit pour un remplace-
ment ou pour un ajustement de la pièce défectueuse, les frais de main d’oeuvre seront toujours 
à la charge du client.

Veuillez noter que notre garantie NE COUVRE PAS le joint d’étanchéité mécanique.

PIèCES DE RECHANGE

WARRANTY

TABLEAU DE DÉPANNAGE
(voir  légende à la page suivante)

I.O.M - SÉRIES 1000
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DÉFAuTS à 
L’ASPIRATION
1. Amorçage manqué.
2. pompe et tuyau d’aspira-
tion incomplètement remplis 
de liquide.
3. hauteur d’aspiration trop 
grande.
4. marge insuffisante entre la
pression d’aspiration et la 
tension de vapeur (npsh
disponible trop bas).
5. Liquide contenant trop 
d’air ou de gaz.
6. poche d’air dans la ligne
d’aspiration.
7. rentrées d’air à l’aspira-
tion.
8. rentrées d’air au presse-
étoupe.
9. Clapet de pied de dimen-
sion insuffisante.
10. Crépine obstruée.
11. extrémité du tuyau 
d’aspiration insuffisamment 
immergé.
12. Canal d’alimentation de
lanterne obstrué.
13. Lanterne mal placée dans 
le presse-étoupe, prévenant
l’arrivée de liquide.

DÉFAuTS Du SySTèME
14. Vitesse insuffisante.
15. Vitesse excessive.
16. Mauvais sens de rotation.
17. hauteur d’élévation supé-
rieure à la pression dévelop-
pée par la pompe.
18. hauteur d’élévation infé-
rieure à la pression dévelop-
pée par la pompe.

19. densité du liquide diffé-
rente de celle spécifiée.
20. Viscosité du liquide diffé-
rente de celle spécifiée.
21. Fonctionnement à débit 
très bas.
22. Fonctionnement en paral-
lèle de pompes non assorties.

DÉFAuTS MÉCANIquES
23. roue obstruée.
24. mauvais alignement.
25. manque de rigidité de
la fondation.
26. Arbre faussé.
27. rotor frottant à la volute.
28. paliers usés.
29. Bagues d’usure usées.
30. roue endommagée.
31. joint de volute non 
étanche d’où fuite interne.
32. Arbre ou chemise d’arbre
usé ou éraflé au presse-
étoupe.
33. garniture mal posée.
34. Type de tresse ne conve-
nant pas à l’application.
35. Arbre décentré à cause 
de l’usure des paliers ou d’un
mauvais alignement.
36. Rotor mal équilibré déter-
minant des vibrations.
37. garniture trop serrée em-
pêchant le liquide d’alimenter 
la garniture.
38. défaut de refroidissement
de la garniture.
39. Tolérance excessive au 
fond du presse-étoupe lais-
sant la tresse pénétrer dans 
la pompe,
40. Liquide d’alimentation de

la lanterne malpropre,
entraînant l’éraflure de 
l’arbre ou de la chemise.
41. poussée axiale excessive 
due à un défaut mécanique 
de la pompe ou du dispositif 
d’équilibre hydraulique s’il y 
en a un.
42. Défaut de lubrification.
43. Manque de lubrifiant.
44. installation incorrecte des 
paliers à douille (dommage 
pendant la mise en place).
45. paliers encrassés.
46. paliers rouillésdû à une 
infiltration d’eau dans leur 
boîtier.
47. refroidissement excessif 
des paliers déterminant une
condensation, dans le boîtier,
de l’humidité de l’atmos-
phère.

LÉGENDE

I.O.M - SÉRIES 1000
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Pour les manchons en deux pièces, ne pas placer la bague à sa postion finale; per-
mettre de pendre librement dans l’espace adjacent aux engrenages.
1. glisser la bride libre sur l’arbre jusqu’à ce que le manchon soit assis dans l’engre-
nage de chaque bride.(La dimension «y» est à titre de référence seulement, pas né-
céssairement critique) sécuriser la bride à l’arbre. différents manchons nécessitent
différents degrés d’alignement de précision. Localiser la précision d’alignement requise 
et vérifier la valeur d’alignement requise pour votre type et grandeur de manchon 
dans le tableau.
2. Vérifier l’alignement parallèle en plaçant un rebord droit en travers des deux brides 
d’accouplement et mesurer le décalage maximal à différents points autour du raccord. 
Si le décalage maximal excède les données sous «Parallèle» dans le tableau, réaligner 
l’arbre.
3. Vérifier l’alignement angulaire avec un micromètre ou un pied à coulisse. Mesurer à 
partir de léxtérieur de la première bride jusqu’à l’extérieur de la deuxième à quelques 
intervalles autour du périmètre du raccord. Déterminer les dimensions maximaies et 
minimaies sans faire pivoter le raccord. La différence entre le maximum et le minimum 
ne devrait pas excéder les données sous «Angulaire» dans le tableau. si une correc-
tion est nécéssaire, s’assurer de revérifier l’alignement parallèle.
4. Si le raccord emploi un manchon en deux pièces avec bague, forcer la bague à s’in-
taller dans l’espace au centre du manchon. il sera peut-être nécéssaire d’utiliser un 
tourne-vis,
5. installer des raccords de protection par OshA.

** Attention: Le manchon pourrait être propulser du raccord avec une force substan-
tielle s’il est sujet à un choc de pression sévère ou à un abus**

ASSEMbLAgE DES bRIDES  
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Ventes & Service :
Québec, Canada
Tél. : (450) 621-2995
Fax : (450) 621-4995

Lake Worth
Florida, UsA
33467-5749

Toronto, Canada
Tel. : +1 (647) 544-2995

www.flofab.com SERVICE 24/7 : parts@flofab.com

Chase Bank 
60 E 42nd St, New York,

new york, UsA

Physicians Regional 
Medical Center

1345 Avenue of the 
Americas, 48th Floor 

new york, ny

Le St-Laurent Condos
8027 Boul. st Laurent

Brossard, 
Québec, Canada

Ericsson Montreal
8400 Boulevard décarie, 

mont-royal, 
Québec, Canada

Nous sommes fier fournisseur des projets 
suivants, soient terminés ou en cours de projets :


